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Employment History
Freelance translator of Arabic, Persian and French to English. 
11/2004-4/2009, 7/2014-to date 

Translating and editing NGO and government agency reports, business and legal

documents, academia, literature and press. Working into English from Arabic, Farsi/Dari and French. Native UK English.
Some examples of freelance translation projects:

International affairs: Report of the Palestinian Central Elections Commission on the presidential elections of 2005; report on the drafting of the Iraqi constitution; public outreach plan for the Iraqi Electoral Commission; NGO conference reports (Mideast foundation, US), large volume translation of Tunisian and other Arabic press (Linguistic Data Services, US), subtitling for UNHCR short film (Creative Translations), UNDP report documents (Seprotec).
Law: Palestinian basic law, text on amendments to the Egyptian constitution (Mideast foundation, US), large volumes of commercial court reports, academic journal article on arbitration in UAE, Kuwaiti copyright law, Algerian tax law, World Bank documents (Language Connect), Press freedom and civil rights lawsuits (All Languages), West African French legal translation (Language Expertise, UK), Iran advertising and consumer protection (Eurolingo, Creativeword)
Business: Regional government procurement regulations (Language Connect), business correspondence and reports, articles of association, import documentation, CVs and personal status certificates; (Eldon Bureau, Language Connect, TRAVOD International) Oil refinery project literature (Sprachenwerft, Germany), back translations of psychometric questionnaires (Comms Multilingual, CEB), Iranian technical standards (Eurolingo), trademark registration documents (Creativeword)
Literature/Art: Translating, proofreading and editing numerous short stories (Banipal Arabic literature magazine, UK), Palestinian short story for anthology collection (Amnesty International), Arab Spring short stories and poems (ACT Uebersetzungen, Germany), material on art and art history for UAE exhibitions (Creativeword)
Academic and Education: Transcription of large volume of anthropological interviews with the Bedouin community in south Israel, with subtitling for film; transcription for similar project on the Mandaean diaspora (Exeter University, UK). Transcription of interviews with Palestinian refugees in Jordan and the West Bank (SOAS and Exeter University, UK), proofreading of academic texts (private clients, US/ UK). Report on trial of signwriting at Saudi Arabian schools (for Openprogress, Netherlands), personal educational certificates (TRAVOD).
Islamic studies: Books on jihad and hisba in Islamic jurisprudence (Tranzzlate), long essay on the death penalty in Islam; long essay on the political significance of the headscarf (private clients, UAE and UK).
Other Employment
4/2009-6/2014
UK Foreign and Commonwealth Office: Diplomat and desk officer working on relations with Middle Eastern and Asian countries, carrying out research and drafting documents. Worked in Arabic and Farsi/Dari. Posted to Kabul with diplomatic service.
9/2008-4/2009
BBC Monitoring: Monitoring Journalist. Selecting and producing bulletin items and foreign language actuality (Arabic, Farsi and French) for BBC World Service news, developing an in-depth understanding of the agendas and time pressures which dictate the needs of news editors, and compiling, editing and proofreading translations from translator and transcriber colleagues across the whole organization for thematic news and research digests to meet the requirements of UK government stakeholders. I received training in journalistic writing in this employment.
10/2007-9/2008

BBC World Service (French for Africa section): Broadcast 
assistant. Worked with the news team in the production of three live daily broadcasts, for which excellent time management was an essential part of the role. Worked in French.

1/2007


Search for Common Ground: Consultant. Worked to assess the
organisational capacities of five community radio stations throughout Ivory Coast as part of an EU-Ivory Coast Government project to facilitate reconciliation in the country, carrying out local focus group research in French and producing an action plan.

Education

10/2005-7/2007: Institut d'Etudes Politiques (Sciences Po), Paris: Masters Degree in International Affairs, specialisation Conflict and Security, graduated Cum Laude
· Obtained broad foundation in world affairs, conflict analysis and international law

· Course, which was taught in French, also developed professional drafting and oral presentation skills 

10/2000-7/2004: Cambridge University, King’s College: B.A. Oriental Studies, 1st class honours with distinction

· Developed advanced skills in the Arabic and Persian languages, and knowledge of Arabic and Persian literature, history, religion, politics and culture

· Spent 8 months as a student at the University of Damascus, Syria; 3 months as a student at Tarbiat Moalem University in Tehran

· Received the faculty’s highest grade and was awarded a university prize
Further training: In 2010, I attended a week-long British Council workshop in Cairo on literary translation, specialising in Arabic play scripts. 
Modern Greek language: B2 level examination certificate (graded excellent) from the National and Kapodistrian University, Athens, Greece (2017)

Research Writing

· Views of Guineans on corruption in their country: Article for Norwegian news weekly magazine Ny Tid (2006)

· The Iranian women's Islamic games: Article for BBC World site (2005)

· Women in the Palestinian police force: Article for the newsletter of the Council for British Research in the Levant, who funded the relevant field research in the West Bank (2005)
